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Pyccknin

NPEOHA3HAYEHUE

MutaTtenbHble cpeabl BD BACTEC Plus Aerobic/F n Plus Anaerobic/F ncnonb3ytotcsa Ans Ka4eCcTBEHHOro aHanusa B xoge
a3poOHOro 1 aHadpPOBHOTO KyNLTUBMPOBAHUS W BblAENEeHUs 13 KPOBU HEKOTOPbIX MUKPOOPraHM3MOB (6aKTepuin 1 ApONOKEBbIX
rpubkoB). B ocHOBHOM 3TV cpefbl UCNONb3YyTCS COBMECTHO C yCTponcTBaMu chnyopecueHTHol cepun BD BACTEC.

KPATKWUIA OB30P U ONUCAHUE

Wccnenyembliii obpasel, 3aceBaeTcs B OAMH UIN HECKOMNbKO hriakoHOB, 3aTeM (hriakoHbl MOMELLLAKTCS B YCTPOMCTBO
dnyopecueHTHol cepun BD BACTEC ans nHkyGauum n perynspHoro cHuTbiBaHus nokasaHuii. Kaxabli ornakoH coaepxuT
XMMUYECKUIA AaTuvK, PEMMCTPUPYIOLLMIA NoBbileHne cogepxaHust CO, B peaynbraTte pocTa MUKpoopraHuamoB. Kaxaple

0ecsaTb MUHYT NpPMGOpP CHUMAET NoKasaHWs faT4yuka — yBenuyeHne ypoBHsi oriyopecLeHLMM AaTymka nponopLnoHansHo
KoHUeHTpauum CO,. MonoxuTenbHbI pesynbTaT yKasbliBaeT Ha NPeANnoNoXUTENbHOE NPUCYTCTBME BO (hriakoHe XU3HECNOCOBHbIX
MUKpoopraHnamoB. OBGHapyXMBaKTCS TONMbKO MUKPOOPraHn3Mbl, pacTyLiye Ha NUTaTenbHON Cpeae KOHKPETHOrO Tuna.

OnucaHo 1crnonb3oBaHUe pPas3nuyHbIX BUAOB CMOr Asi 06paboTki 06pasLoB KPOBM [0 3aceBaHUsi Ha cpealy ANS KynbTUBUMPOBaHUS
1 nocne atoro. Cmornbl, fobaBneHHble B cpeay Ans kKynbtuBupoBaHust BD BACTEC, cnoco6CTByOT BOCCTaHOBMEHUIO
MUKpOOpraHnaMoB 6e3 cneumansHon 06paboTku.1-3

APUHLUWMN METOOA

Ecnu B TectoBom 06pasue, 3acesiHHoM Bo conakoH BD BACTEC, npucyTCTBYHOT MUKPOOPraH1u3Mbl, TO NPy NOrMoLeHUN MUKpobamu
cybcTpara, cogepxallerocsi Bo driakoHe, Belpabatbiaetcs CO,. YeTponctso cnyopecueHTHol cepum BD BACTEC peructpupyet
yBENuYeHre BbIPaXXEHHOCTY chriyopecLeHLMM AaTumnka rakoHa, Bbi3BaHHOE NoBbILLeHNeM koHueHTpauun CO,. AHanma ckopocTtu
1 YpOBHS NpmpocTa KoHueHTpauum CO, no3sonsieT ycTponcTy cdnyopecueHTHon cepun BD BACTEC onpegenutb, SBRsieTcs nu
PrnakoH «MOMNOXUTENbHBIMY», T. €. COAEPXUT N obpaseL, KPOBY KN3HECTIOCOBHbIE MUKPOOPraHU3MBbI.

PEATEHTbI
[lo noceBa dpnakoHbl Anst KynstuBnposanns BD BACTEC copepxaT cnegyloLme peareHToCnocobHble NHIpeanEHTbI.
CnMUCOK MHIrpeaUeHToB BD BACTEC Plus Aerobic/F BD BACTEC Plus Anaerobic/F
ObpaboTaHHasi Boga 30 mL* 25 mL

Bec/o6 Bec/o6
MuTatenbHbIN COEBO-Ka3eNHOBBIN BynbOH 3,0% 3,0 %
[poxokeBoOM aKCTpaKT 0,25 % 0,4 %
PacTtBop TKaHM XMBOTHbIX 0,05 %
AMUHOKMCIOTHI 0,05 % 0,25 %
Caxap 0,25 %
Hatpusi uutpat 0,02 %
Hatpusa nonuanetoncynbdoHat (MACH) 0,05 % 0,05 %
ButamMuHbl 0,025 % 0,0006 %
AHTUOKCMAAHTbI/BOCCTAHOBUTENN 0,005 % 0,16 %
HewvoHHas agcopbupytollas cmona 13,4 % 16,0 %
KaTnoHoobmeHHas cmona 0,9 % 1,0 %

Bce nutatenbHble cpeabl BD BACTEC pacnpegensitotes ¢ gobasnexHmem CO,. AHasapobHble cpefbl NpeaBaputerisHo
BOoccTaHaBnueatotcst U pacnpegenstorcest ¢ CO, n Na.

* O6beMm nutatensHol cpeabl BD BACTEC Plus Aerobic/F 6bin yBennyeH ¢ 25 go 30 mn.

MpeaynpexaeHus n Mepbl NPeAO0CTOPOXHOCTH

MoproToBneHHble rakoHbl AN KyNbTUBUPOBAHUS NpegHa3HayYeHbl Ans AUarHOCTUKW UH-8UMPO.

MpoayKT COAepXUT CyXOoWN HaTypanbHbIN Kaydyk.

B knuHuYeckux obpasuax MoryT NnpucyTCTBOBaTb NaToreHHble MUKPOOPraHu3mbIl, B TOM Yncne BUpYC renaturta
1 BUpyc uMmyHoaeduuumTta YenoBeka (BUY). Mpu paGore ¢ no6biMu npegmeTamu, 3arpsi3HeHHbIMU KPOBbLIO U

OpYrumMu 6MonoruyeckMMm XXuUaKocTsIMU, criedyinTe NpaBunam, NPUHATLIM B YYPeX4eHUn, a Takke CTaHAAPTHLIM
MepaM NpeaocTOpPOXHOCTHA 7,



Mepen ncnonb3oBaHNeM Kaxabivi hrnakoH HeobXoaMMO NMPOBEPUTL Ha NPU3HAKKN 3arps3HeHns (MOMyTHeHVe pacTBopa,
BbINMpPaoLL@s N BTAHyTas Membpana, yteukn). HE VICMOJb3YMUTE dnakoHb! ¢ npusHakamu sarpssHeHus. Copepkumoe
3arpsi3HEHHOro oriakoHa MOXET MMETb MONOXMTENbHOE AaBnenne. Ecnu 3arpasHeHHbIN onakoH nenonb3yetcs AN NpsMoro
3abopa obpasLa, To B BEHy NauneHTa MoOXeT OblTb 0OpaTHbIM TOKOM 3aHECEH ra3 UMK 3arpsis3HeHHas nuTaTenbHasi cpeqa.
3arpsasHeHve rakoHa MOXeT ObITb BHELLHEe He3aMeTHO. Ecnn npumeHsieTcs TexHonorns npsimoro 3abopa obpasua, BHUMaTenbHO
cneguTe 3a npoueccoM, Y4Tobbl n3bexaTtb 3abpacbiBaHNs MaTepmana B KpOBb NaLMeHTa.

Mepen MCnonb30BaHMEM HYXXHO OCMOTPETb hlakoHbI Ha NpeaMeT NOBPeEXAeHWA 1 AedekToB. Ecnn Bo dnakoHax HabnopaeTcs
NOMYyTHeHUe, 3arpsisHeHVe N n3MeHeHue (NOTEMHEHKE) LiBETa, MX UCMONb30BaTh He creayeT. B peakux cnyyasix ropnbiwko
CTeKINsIHHOM eMKoCcTU (dbriakoHa) MOXeT ObITb HAATPECHYTO UMW Pa3buTo B XOAe yAaneHWs Konnayka unm TpaHCnopTUPOBKY
dnakoHa. Takke B pefkux crydasix prnakoH MoxXeT BbiTb HeJOCTAaTOHHO XOPOLLO 3anevaTtaH. B o6oux crydasx cogepxmmoe
chnakoHa MOXeT nofATekaTb UM NPONMBaTLCS, 0COBEHHO NpU NepeBopaYnBaHnm driakoHa. Ecnv dnakoH 3acesiH, creayet
04eHb BHMMATENbHO OTHECTUCh K yTeYKe, T. K. B Heli MOryT cofepXaTbCsl NaToreHHble MUKpoopraHuamel. Mepen ytunusaumen
CTepunu3yinTe Bce 3acesiHHble (hrakoHbl B aBTOKMNaBe.

MpepocTepexeHve Npu nepecese, OKpaLLMBaHWM 1 APYTX MAHUMYNSLMUSX C (hriakoHaMU C MONOXUTENbHBIM PE3yNbTaToM: nepes
B3ATUEM 06pa3Lua HeoBX0AMMO BbIMYCTUTb ras, KOTOPbIM YacTo 06pasyeTcs B MPOLIECCE XKU3HEAEATENBHOCTA MUKPOOPTaHN3MOB.
B3siTne 06pa3LoB HEOGXOAMMO MO BO3MOXHOCTU BbINOMHSATL B GMONOrMYecky 3aLUULLIEHHOM NOMELLEHUMN, UCTIONb3Ys 3aLUUTHYO
cneuogexay, B T. 4. nepyatku 1 macky. [lononHutensHble CBeAeHUs No nepeceBy CM. B pasaene «Metoguka.

YTtobbl CBECTU K MMHUMYMY BO3MOXHOCTb YTEYKM MaTepuarna Bo BpeMsi noceBa obpasLia Bo hriakoHbl, NCMOMb3ynTe LWNpuLbl ¢
NOCTOSIHHO 3aKPEMeHHbIMY UrnamMmn nnm HakoHevHnkamu BD Luer-Lok.

MOﬂeKyﬂﬂprle TeCTbl, BbIMOMTHAEMbI€ Ha NONMOXUTENbHbIX rEMOKYIbTypax, BbIABMAKT Kak XKM3HECNOoCOobHbIE, TaK U
HEeXM3HecnocobHble MWUKPOOPraHm3mbl, KOTOPbl€ YaCTO BCTpPEYakTCA B cpeaax Ana KynbTBUpOBaHUA. I'IoeTomy pesynbrathbl
MONEKYnApHbIX TECTOB CrieyeT OueHnBaTb B COMETAHUU C pe3dynbrataMmu okpallmBaHua no I'pamy B COOTBETCTBUMN CO
CTaHAAPTHbIMU NPaKTUKaMu, a Takke MHCTPYKUMAMU MO NPpUMEHEHUI0, NpeaocTaBieHHbIMW NPOU3BOAUTESNEM.

ycnoBua XPAHEHUA

dnakoHbl BD BACTEC nocTaBnsitoTcst B rOTOBOM K MCMOSb30BaHUIO BUAE U HE TPEDOYIOT HY BOCCTAHOBIEHUS, HI pa3baBneHus.
XpaHuTe hrakoHbl B CyxoM, NpoxnagHoMm MecTe (2—25 °C), Baanu ot NpsAMbIX Ny4en.

B3ATUE OBPA3LIOB

YT06bI CHM3WTL BEPOSTHOCTL 3arpsisBHeHVs, 06pasLbl AOMKHbI 3abrpaTbcs ¢ COBMIOAEHNEM YCIOBKSA CTepUnbHOCTU. PekomeHayembI
o6bem obpasua — 8-10 mn. PekomeHayeTcs 3aceBatb 06pasubl Bo driakoHbl BD BACTEC HenocpeacTBEHHO y mocTenum

BonbHoro. [Ans B3ATUst obpasua Hy>HO ncnonb3osats wnput, 10 nnm 20 Mn ¢ hrpMeHHbIM HakoHeydHnkoM BD Luer-Lok vnnn
dvpMeHHbIM AepxaTtenem urmbl BD Vacutainer, dovpmeHHbIi komnnekT ans 3abopa kposu BD Vacutainer, komnnekT ans 3abopa
kposu BD Vacutainer Safety-Lok nnbo mto6oit apyroit komnnekT Tpybok Tuna «6aboykay. MNpu MCnonb30BaHUM UMbl U KOMMNEKTa
Tpy6oK (Mpsimoi 3abop) BHUMATENbLHO CreaUTe 3a HanpaBiieHMeM Toka KpoBY B Havarne B3sTust obpasua. [JaBneHust Bakyyma BO
drnakoHe 0bbI4HO XBaTaeT Gornblue Yem Ha 10 M KpoBKM — BHUMATENBHO cneamnTe 3a 3abvpaemMbiM 06bLEMOM, UCMOMNb3yYS LUKamy

5 MR, HaHeCeHHyo Ha MeTKy driakoHa. Hebonblure o6bembl 06pa3uoB, HanpumMep 3 M, Takke MOXHO UCMONb30BaTb, HO pe3ynsrar
ncenenoBaHust He ByaeT Takum xxe 3heKTUBHBIM, Kak Npy UCMonb3oBaHuK 6onbLumnx 06bemoB. 3acesiHHbIN corakoH BD BACTEC
HeobXxoAMMO He3ameaANnUTerbHO TPaHCNoOpPTMPOBaTh B NlabopaTopuio.

METOOUKA

Ynanute konnavok ¢pnakoHa BD BACTEC n ocMmoTpuTe chnakoH Ha npeameT TPeLLmWH, 3arps3HeHniA, M30bITOYHOM MyTHOCTH,
BbINMpPaloLLelt Unu BTSHyTol MembpaHbl. HE CTONb3YMNTE dnakoH, ecnv o6HapyxeH aedekt. Mepen nocesom npotpute
MeMOpaHy TaMNoHOM, CMOYEHHbIM CMIMPTOM (MCMONb30BaHue hoda He pekomeHayetcs). Cobnogas npasuna acenTuku, BBeanTe
BO conakoH munu 3abepute Hanpsimyto 8—10 mn obpasua. Ecnu ncnonbaytotcst obpasubl 06beMom 3—7 M1, pe3ynbTaTt UccrnefoBaHus
He ByaeT Takum xe adEKTUBHBIM, KaK B criydae ¢ 6onblunmy obbemamu (cM. pasgen «OrpaHnyeHns MeToamkny ). 3acesiHHble
a3pobHble M aHa3po6HbIe hnakoHbl AOMKHbI ObITb He3aMeANUTEeNbLHO NoMeLLeHbl B YCTPOMCTBO ¢hriyopecLeHTHOW cepumn
BD BACTEC ans nHky6aummn n HabntogeHus. Ecnun conakoH ¢ noceBoM He Bbin cpady noMelleH B YCTPOMCTBO M Habniopgaetcs
3aMETHBbIN POCT MUKPOOPraHW3MOB, 3TOT hriakoH HeMb3s UccregoBaTh C MOMOLLBH0 YCTPOMCTBA (PrlyopecLEHTHON cepum

BD BACTEC. BmecTo aToro 13 donakoHa crnegyeT Npou3BecTy nepeces, okpacuTb no Mpamy n obpaiyatbcs ¢ HAM, npegnonaras
NMONOXUTENbHbIN pesynbTar.

®dnakoHbl, NOMeLLEHHbIE B YCTPOCTBO, aBTOMATUYECKM NMPOBEPSIHOTCS Kaxable AeCSTb MUHYT Ha NPOTSKEHUM BCEro nepuoaa
[eNCTBUS NPOTOKOMa UCMblTaHWi. PnakoHbI C NMONOXUTENBHBIM Pe3ynsTaToM ONpeaensioTcsl C NOMOLLbIO Npubopa thryopecLeHTHON
cepun BD BACTEC (cm. pyKOBOACTBO MO 9KCMfyaTauum COOTBETCTBYIOLLEro yCTponcTBa dryopecueHTHon cepun BD BACTEC).
[aTynky hnakoHOB C NOMOXUTENbHBIM U OTPULLATENBHLIM pedyrbTatamu He ByayT 3aMeTHO BM3yarbHO oTnuyatees. OgHako
ycTponcTBo dnyopecueHTHol cepun BD BACTEC obHapyXuT pasHuLy B ypoBHe dhriyopecLEeHLuN.

Ecnu B koHLE Neproaa TeCTUPOBaHMS «OTpuLaTeNbHbIAY (OrakoH BbIMMSAUT Kak «MONOXUTENbHBbIAY» (KPOBb LLUOKONaAHOIo

uBeTa, Habyxwasa MembpaHa, N3npoBaHHasa UM 04eHb TeMHast KpoBb B aapobHol cpeae BD BACTEC Plus Aerobic), To HyxXHO
BbIMOMHNUTB NepeceB ¥ OKpalLumBaHue no pamy, Kak B criy4ae C NpeanonoX1TENbHO «MOSNIOKUTENBHBIMY OITakKOHOM.
«MonoxunTenbHbINY rakoH HYy>XHO NepecesTb U okpacuTb No Mpamy. B nogaenstollem 6onbWMHCTBE CryyaeB Hanuune
opraHu3MoB ByaeT 3aMeTHO, U MOXHO HanpaBuTb Bpady npeaBapuTenbHbl oTyeT. XKupkuin matepuan u3 ¢pnakoHos BD BACTEC
MOXHO MnepecesiTb Ha TBepAble Cpefbl U UCMONb30BaTh ANs NpeaBapUTENbHOIO NPSIMOro UCCRNeAoBaHUS Ha YyBCTBUTENBHOCTb
K aHTUBMoTUKaM.



Mepeces. Mepen nepeceBom nomecTuTe OrakoH B BepTUKaribHOE NONOXEHWE U NOMECTUTE CNMPTOBOWM TaMMOH Ha MembpaHy. [Ansi
TOro, 4YTo6bI BbIMYCTUTL AaBneHne BO (oriakoHe NCnonb3yiTe COOTBETCTBYHIOLLYIO ApeHaxHyto AeTanb (Ne B katanore BD — 249560)
unu ee akBMBaneHT. CHUMUTE Mrny nocre ocBoboXaeHWs AaBneHus 1 nepeq B3aTuem obpasua Ansi nepecesa. BeeaeHne un
N3BreYeHre UMbl JOMKHO BbINOSHATLCS MPSMONUHENHBIM ABVKEHWEM, 6e3 CKpyUMBaHUS.

KOHTPOIIb KAYECTBA

Heobxoavmo cobntogate TpeboBaHWsA K KOHTPOMIO Ka4yecTBa B COOTBETCTBUMN C NPUMEHSIEMbIM PErMOHasbHbBIM, FOCYAAaPCTBEHHbLIM
nnn ceepanbHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM UMW TpeBOBaHNSAMY akkpeauTaumm, a Takke npoueaypammn KOHTPOns KavecTsa,
NPUHATLIMKU B Ballel nabopaTtopuun. [Ans nonyyeHns nHpopmaumm o Haanexaluux npoueaypax KOHTpons kadecTea Nonb3oBaTensm
peKoMeHAyeTC 03HaKOMUTLCA C AOKYMeHTaumnen MHCTUTyTa KnuHndeckux n nabopatopHeix ctaHgaptos CLUA v nonoxeHnsMu
AkTa 06 yny4yweHun knuHudeckunx nabopatopui (CLIA).

HE UCMOINb3YUTE hnakoHbl C UCTEKLLMM CPOKOM XpaHEeHNS.

HE UCMOINb3YWUTE chnakoHbl AN KyNsTUBMPOBAHNA C TPELLMHAMN Un AecdekTamn. YTUnmu3aums hnakoHoB JoMmKHa
BbINOSHATLCS C COBNoAEHNEM COOTBETCTBYIOLLMX Mep 6e30nacHoCTU.

CepTudukaTbl KOHTPOMSA Ka4yecTBa NOCTaBNSAOTCA B KaxA0W Kopobke ¢ nuTaTenbHbIMU cpegamu. B cepTudukatax koHTpons
Ka4yecTBa nepeyvncrieHbl TECTOBbIE MMKPOOPraHu3Mbl, BKtoyas kynetypbl ATCC, onpegeneHHble ctaHgaptom CLSI M22

(Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media — «KoHmporsnb kayuecmea Mukpobuonoaudeckux cped
KynibmuguposaHusi, co30aHHbIX Or1si KOMMEPYECKO20 UCMOMb308aHUsI»). Bpems obHapyeHus Ans kaXxaoro U3 opraHM3MoB,
nepeymcrieHHbIX B cepTudmkaTe KOHTPONs KavyecTsa Afs 3Tol cpedbl, He npeBbiano 72 yaca.

MukpoopraHusmbl, pacTylimMe Ha a3po6HbIX cpeaax

Neisseria meningitidis Candida glabrata
ATCC 13090 ATCC 66032
Haemophilus influenzae Staphylococcus aureus
ATCC 19418 ATCC 25923
Streptococcus pneumoniae* Escherichia coli

ATCC 6305 ATCC 25922
Streptococcus pyogenes Alcaligenes faecalis
ATCC 19615 ATCC 8750
Pseudomonas aeruginosa

ATCC 27853

MukpoopraHu3mbl, pacTylune Ha aHa3pOoOHbIX cpeAax
Clostridium perfringens Streptococcus pneumoniae
ATCC 13124 ATCC 6305
Bacteroides fragilis* Escherichia coli

ATCC 25285 ATCC 25922
Bacteroides vulgatus Staphylococcus aureus
ATCC 8482 ATCC 25923

*Ltamm, pekomerngyemsin CLSI

WHdopmaLmto o kKoHTpone kadecTBa paboTbl ycTpoiicTBa dornyopecueHTHoln cepum BD BACTEC cm. B pykoBOACTBE MO
3KCMyaTaumm COOTBETCTBYHOLLENO YCTpoicTBa driyopecueHTHol cepum BD BACTEC.

PE3YNbTATbI

«MonoxuTenbHbIN» obpasel, onpeaensetcsa dryopecueHTHbIM annapatom BD BACTEC v ykasbiBaeT Ha NpeanonoxnTenbHoe
npucyTcTBUE BO (hrnakoHe XMN3HECNOCOBOHbBIX MUKPOOPraHU3MOB.

OrPAHMYEHUA NPUMEHEHUA METOOUKN

3arpsiaHeHue

He ponyckante 3arpssHeHus obpasua Bo BpeMs ero B3aTus u nocesa Bo dnakoH BD BACTEC. 3arpasHeHHbIVi obpasel, npuseget
K «MONOXWUTENBHOMY» pe3ynbTaTy, HO He AacT KIMMHUYECKN 3HAYMMOro pesynbsrata. BeiBog 0 3arpsasHeHnn JomkeH 6biTb caenax
Ha OCHOBE Takux pakTopoB, Kak TUM 0BHapy>KEHHOro MUKPOOPraHMaMa, NpMCyTCTBME OAHOIO MUKPOOPraHn3ma B HECKOMbKMX
KynbTypax, uctopusi 6onesHu naumeHTa u T. 4.

BoccTaHoBneHue U3 o6pa3L 0B KPOBU MUKPOOPraHM3MOB, YyBCTBUTENbHbIX K MACH

KpoBb HenTpanmayet ToKCM4HbIN 3 dekT MACH No OTHOLLEHNIO K YYBCTBUTENbHBLIM K HEMY MUKPOOPraHu3mam, No3ToMy
NpUCyTCTBUE MaKCUMarnbHbIX 06beMoB kpoBu (8—10 M) cnocobCcTBYET BOCCTAHOBIEHMIO 3TUX MUKPOOpraHn3moB. Ecnu 3acesaetcs
MeHee 8 Mn KpoBW, AN yCUneHust pocta MUKpOOPraHM3MoB, YyBCTBUTEMbHbIX kK npucyTcTauto NMACH, moxeT 6biTb fobaBneHa
AOMNonHUTenNbHas LernbHasa Yernoseyeckas KpoBb.

HekoTopbIM MUKpoopraHuamam, TpeboBaTenbHbIM K NUTaTeNbHbIM CpeaamM, Hanpumep oTaenbHbIM Bugam Haemophilus,
Heobxoammbl dhakTopbl pocTta (Hanpumep HAL unu cdaktop V), npenocrasnsiemMble obpasuom kposu. Ecrin obpasel, KpoBu nmeet
o6bem 3,0 M unNu MeHee, TO AN BOCCTAaHOBMEHUS ATUX MUKPOOPraHM3MoB MOryT noTpeboBaTbCsl COOTBETCTBYOLLME A0DaBKY.

B kauecTtBe nuTaTenbHbIX 406aBOK MOXHO ucnosb3oBaTe AobaBky BD BACTEC FOS vnu uenbHyt YenoBevecKyo KpoBb A1t
MUKPOOPraHn3moB, TpeboBaTenbHbIX K MMTaTenbHbIM cpeaam.



HexnsHecnoco6HbIe MUKPOOPraHU3Mbl

OkpalLeHHbI no Mpamy npenapart, B3ATbIN U3 KyNbTYpbl HA NUTATENbHON cpeae, MOXET cofepaTb HebonbLLoe KONMYeCcTBO
HEXM3HEeCNOCOBHbIX MUKPOOPraHU3MOB, MPUHECEHHbBIX BMECTE C KOMMOHEHTaMM Cpeabl, peareHTaMu Ansi okpaluuBaHus,
MMMEPCHOHHBLIM Macriom, NpeaMeTHbIMU CTeknammn 1 obpasuamu, ncnonsdyeMbiMm Ans noceea. Kpome Toro, obpasel, matepvana
naumeHTa MOXeT CoAepXKaTb MUKPOOPraHU3Mbl, He pacTyLume Ha NuTaTerlbHON cpeae Unn cpefe, Ucnonb3yeMon 4ns nepecesa.
Takve 06pasLibl NPy HEOBXOANMOCTH HYXXHO NepeceBaTh Ha creumanbHble cpeabl.

AHTUMUKPOGHAsA aKTUBHOCTb

HeviTpanusaums aHTUMUKPOBHON aKTMBHOCTY CMOMaMu 3aBMCUT OT J03bl CMON 1 BpemMeHn 3abopa obpasua. [Npu ncnonb3osaHum
[06aBOK AOMKHbI MPUHUMATBLCSA BO BHYMaHWE COOTBETCTBYIOLLME CUTyaLmun, Hanpumep, fobaBka NeHMUUnnHassl npu

nevyeHun B-nakTamamu.

NHdopmaumio o 6akTeprumnaHbix areHTax, HemTpanudyembix cmornamv BD BACTEC, MOXHO nomy4uTb B OTAENE TEXHUYECKOro
ob6cnyxumanusa BD no ykasaHHOMY Hipke 6ecnnaTtHoMy HOMepy.

BoccraHoBneHue Streptococcus pneumoniae

B aspob6Hol cpefie S. pneumoniae 06bI4HO OBGHAPYXUBAKOTCS BU3yarbHO U MHCTPYMEHTAmNbHO, HO B HEKOTOPLIX Cry4asix npu
oKpaLuvBaHuu no pamy nnu npy cTaHaapTHOM NepeceBe OHU He obHapyxuBatoTcs. Ecnu Bbin 3acesiH U aHa3pobHbIN hrakoH,
MUKPOG 0GbIYHO MOXXHO BOCCTAHOBUTL NyTeM a3poBHOro nepecesa U3 aHa3poBHOro riakoHa, MOCKOMbKY 3TOT MUKPOOPraHU3M
XOPOLUO pacTeT B aHadpobHbIx ycrosusax ',

O6ume coobpaxeHus

OnTumanbHoe BOCCTaHOBMEHME M30MsToB ByaeT AOCTUIHYTO NyTeM Ao6aBneHns MakCMmarnbHOro KonmnyecTsa KpoBMU.
Wcnonb3oBaHne HeGOMbLLMX 06BEMOB MOXET HEFAaTUBHO MOBMMSATL HA BOCCTAHOBIIEHNE W/ BpeEMS 0BHapyXeHUst

TakMx MUKPOOPraHn3moB, Kak Peptostreptococcus, Peptococcus, Bacteroides asaccharolyticus. KpoBb MOXeT cogepxaTtb
aHTUMUKKpPOOHbIE BeLLecTBa Unu Apyrne MHrMbuTopbl, CNOCOGHbIE 3aMeAnUTbL POCT MUKPOOPraHU3MOB UMW MPENSTCTBOBATL EMY.
JloxHble oTpuuaTenbHble pesynbTaTtbl MOryT ObITb NMOMyYeHbl, €CMN B KPOBW NPUCYTCTBYOT MUKPOOPraHn3Mbl, He NPOU3BoAsiLLME
pocTtaToyHoro konuyectBa CO; Anst 06HapyXeHWUs CUCTEMOM, UINN €CIIM OCHOBHOW POCT MMUKPOOPraHW3MOB UMeN MecTo A0
nomeLleHns drnakoHa B annapart. JIoXHOMonoxuTenbHble pe3ynsTaTel MOTyT NMOMYyYUTLCS NPU BbICOKOM COAEPXKAHUM NENKOLUTOB.

Mornb3oBaTenb AOMKEH ObITb OCBEAOMIIEH O NOTEHLMANbHOW BapuabenbHOCTU Pe3ynbTaToB MpU BOCCTAHOBIEHUM KOHKPETHbIX
MVKPOOPraH1M3moB. JTO CBSI3aHO C XapaKTepHbIMM OCOBEHHOCTSIMU GUONOTMYECKOro MaTepuana, NOMELLEHHOTO B NMUTATENbHYO
cpefy, a Takke ¢ NpUCyLLei MUKPOOpraHn3Mam N3MEHUYUBOCTbIO.

OXWAAEMbIE 3HAYEHUA U KOHKPETHbLIE PABOYUE XAPAKTEPUCTUKH

OdekTnBHOCTL NUTaTENbHBLIX cpeq BD BACTEC Plus Aerobic/F n Plus Anaerobic/F 6bina gokasaHa B Xofle cepunt He3aBUCUMbIX
KNUHUYecKux ncnbitaHuin!-3.8.9, NabopatopHble ccnefoBaHMs No 3aceBy KynbTyp, BbINOMHEHHbIe KoMnaHuen BD, noatsepannu,
470 3adhhekTMBHOCTL NuTaTenbHbix cped BD BACTEC Plus Aerobic/F n Plus Anaerobic/F akBmBaneHTHa addeKTMBHOCTH
HepagmomeTpudeckux cpeg BD BACTEC Plus 26 u Plus 2710,

HANMWYUE

Ne no kar. OnucaHue

442192 Cpena BD BACTEC Plus Aerobic/F
442193 Cpena BD BACTEC Plus Anaerobic/F
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dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: AvB. cynyTHio AokymeHTawito / /Ny, 152 [ B S0k o

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgraense / Temperaturobergrenze / Avitepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xofapfbl weri / %3 &= / Auksiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperattras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limita maxima de temperatura / BepxHuii npegen
TemnepaTtypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgrans / Sicaklik (st siniri / MakcumansHa Temnepatypa / i % F )

Keep dry / MNasete cyxo / Skladujte v suchém prostfedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgTe To oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartandd / Tenere all'asciutto / Kyprak kyiinge ycra / 713 28] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin sBonorw / i {445 T- 1§

Collection time / Bpeme Ha cb6upane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa ocuMoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / XKunay yaksiTbl / <=3 A7t / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpemsa c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3a6opy / KA [H]

Peel / O6enete / Oteviete zde / Abn / Abziehen / AmrokoMroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Huzza le / Staccare / ¥cTiHri kabaThiH anbin Tacta /
B17]7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / Otknents / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiatpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 23|41 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopaums / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % £



Do not use if package damaged / He usnonaseaiite, ako onakoskarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoigotroigite eGv n ouokeuaoia €xel utrooTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sériilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep naket 6yabinfan 6onca, naitganan6a / 9 7] A 7} =45l 74 9- A& 4] / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&do usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ncnonb3osatb npu nospexaeHum
ynakoBku / Nepouzivaijte, ak je obal poSkodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmisse
kullanmayin / He BukopucToByBaTH 3a NOLIKOMKEHOT ynakoskm / UL i, 15204l 1]

)/o( Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfiliSnému teplu / Ma ikke udszettes for varme / Vor Wérme schiitzen / KpatioTe 1o pakpid amo mn

/{\ BepudtnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepge cakra / &-2 9] &l of g / Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Méa ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrédet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He narpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas for varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / 1 it & #4J5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Koyrte / Cortar / Loigata / Découper / ReZi / Vagja ki / Tagliare / Kecitia / Z-2}u] 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcigé / Cortar / Decupati / Otpesars / Odstrihnite / Iseéi / Klipp / Kesme / Pospisatu / 8

Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H ]
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Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmé 1o gwg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppe ycra / 2-& v &l oF ¢/ Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywac z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 2 Y64k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost tniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccion de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Maatektec cyTeri nainna Gonasl / 524 7k~ A4 % / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue sogopopa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuisi 3 BugineHHsam BoaHo / 2 7= 44
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Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-1D / ApiBu6g avayvwpiong acBevolg / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTudUKaumsnelk Hemipi /
g2} ID W& / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / neHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoammoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pfi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EGBpauacTo. XeipioTeite To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiww, abainan nangananbiibis. / =4 71% 7] 412 =2 / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLyatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHgitHa, 3BepTatucs 3 obepesxHictio / 5t /Ny
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bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 8085859

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071

AR +800 13579 135 LT 880030728

AU +800 13579 135 MT  +3120 796 5693

BR 0800591 1055 NZ +800 13579 135

CA +1855 8058539 RO 0800895 084

CO +800 13579135 RU +800 13579 135

EE 0800 0100567 SG 800101 3366

GR 00800161220157799 SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866

IL  +80013579 135 US +18552360910

IS 8008996 UY +800 13579 135

LI +3120796 5692 VN 12280297

“ L o Australian Sponsor:

Becton, Dickinson and Company [Ec [rRep| Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 4 Research Park Drive
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113
Australia

ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, FOS, Luer-Lok, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its
affiliates. © 2019 BD. All rights reserved.
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